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Pursuant to Public Law 89 — 497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

". . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
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United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof." 
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AGREEMENT 
BETWEEN 

THE DEPARTMENT OF ENERGY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE MINISTRY OF INDUSTRY AND TRADE OF THE CZECH REPUBLIC 

CONCERNING 

COOPERATION IN THE AREA OF COUNTERING THE PROLIFERATION OF 
NUCLEAR MATERIALS AND TECHNOLOGIES 



The Department of Energy of the United States of America (DOE), and the Ministry of 
Industry and Trade of the Czech Republic (MOIT), hereinafter referred to as the Parties, 

Desiring to cooperate to counter the proliferation of weapons of mass destruction, and 
technology, materials, and expertise related to such weapons, 

Noting the exchange of notes between the Government of the United States of America 
and the Government of the Czech Republic of 26 April and 3 May 2007, concerning 
cooperation to return to the Russian Federation the Soviet Union- and Russian 
Federation-supplied nuclear fuel stored in the Czech Republic, hereinafter referred to as 
the Exchange of Notes, and 

Having regard to the obligations of the Czech Republic deriving from its membership in 
the European Union, including the European Atomic Energy Community, 

- Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

For purposes of this Agreement: 

"Nuclear fuel" means fissile isotopes of uranium and all isotopes of plutonium contained 
in research and test reactor fuel assemblies, rods, control rods or sub-components thereof; 
research and reactor target assemblies or sub-components thereof; and bulk materials 
intended for research or test purposes. 

ARTICLE II 

1. In accordance with the terms of this Agreement, the DOE may provide assistance 
at no cost to the MOIT or its designated implementing agents to assist the 
Government of the Czech Republic to return the Soviet Union- and Russian 
Federation-supplied nuclear fuel stored in the Czech Republic to the Russian 



Federation, and also to assist in the prevention of the possible proliferation of 
proliferation-attractive nuclear materials and technologies. 

The MOIT or its designated implementing agents shall use all materials 
(including supplies, equipment and instruments), training and services provided in 
accordance with this Agreement exclusively for the purpose of returning the 
Soviet Union- and Russian Federation-supplied nuclear fuel to the Russian 
Federation, and for preventing the possible proliferation of proliferation-attractive 
nuclear materials and technologies. 

All activities performed under this Agreement shall be conducted in accordance 
with the conditions of the Exchange of Notes. 



ARTICLE III 

Each Party to this Agreement shall have the right, upon written notification to the 
other Party, to delegate responsibilities for the implementation of this Agreement 
to other entities, including agencies, departments or units of its respective 
government. 

ARTICLE IV 

Pursuant to the terms of this Agreement, the DOE may provide to the MOIT, or 
its designated implementing agents, assistance for the purpose of preventing the 
possible proliferation of proliferation-attractive nuclear materials and related 
nuclear technologies from the territory of the Czech Republic. Such assistance 
may include, but is not limited to activities related to: 

(a) the return of the Soviet Union- and Russian Federation-supplied nuclear 
fuel from the LVR-15 research reactor at UJV kei, a.s. to the Russian 
Federation; 

(b) security enhancement of the LVR-15 reactor site and nuclear materials 
stored at the site; 

(c) safe and secure storage of the Czech Republic's nuclear materials, 
including improving methods of protection and control to reduce the risk 
of theft of nuclear materials stored at premises on the territory of the 
Czech Republic. 



2. The terms of this Agreement shall cover: 

(a) the provision of technical assistance, safety engineering services, planning 
and project management support pertaining to the implementation of any 
assistance provided under this Agreement; and 

(b) the provision of procurement and/or acquisition services, selection of 
subcontractors, contract and project management services, and the technical 
and administrative oversight of subcontractor performance during the 
preparation for and implementation of work under this Agreement. 

3. Whenever possible, the MOIT or its designated implementing agents shall make 
all spent nuclear fuel containing uranium enriched to 20% or more in the 
isotope U-235 available for return to the Russian Federation before any low 
enriched spent fuel is returned. 

4. Conditions of assistance provided under this Agreement shall be defined by 
separate contracts or arrangements between the DOE and the MOIT or their 
designated implementing agents. In case of any inconsistency between these 
contracts or arrangements and this Agreement, the provisions of this Agreement 
shall prevail. 

5. Pursuant to the terms of this Agreement, the DOE may, at its discretion, provide 
the MOIT or its designated implementing agents with other types of assistance 
subject to the written agreement of both Parties. 



ARTICLE V 

1. The MOIT or its designated implementing agents shall coordinate with other 
appropriate Government of the Czech Republic ministries, agencies, and 
organizations to ensure that materials, including supplies, equipment and 
instruments, provided to the Government of the Czech Republic under this 
Agreement are afforded priority processing to allow prompt delivery to their 
ultimate destination within the Czech Republic. The MOIT or its designated 
implementing agents shall coordinate with the appropriate Government of the 
Czech Republic ministries, agencies, and organizations to ensure that appropriate 
security measures are provided for United States government personnel, 
contractors and materials, including supplies, equipment, and instruments, at 
those facilities associated with work under this Agreement. 

2. The MOIT or its designated implementing agents shall facilitate the examination 
by the appropriate ministries, agencies, and organizations of the Government of 
the Czech Republic of all materials, including supplies, equipment and 
instruments received pursuant to this Agreement and provide confirmation to the 
DOE of their acceptability within thirty days of receipt of the results of such 



examinations. The terms and conditions for repair or replacement of non- 
complying materials, including supplies, equipment and instruments, will be set 
forth in the contract(s) under which materials, including supplies, equipment and 
instruments, are provided under this Agreement. 



ARTICLE VI 

DOE representatives shall have the right to examine the use of any materials 
(including supplies, equipment and instruments), training or services provided in 
accordance with this Agreement, at sites of their location or use, and shall have 
the right to audit and examine all records or documentation related to the use of 
materials (including supplies, equipment and instruments), training and services 
provided in accordance with this Agreement, particularly its Article IV/4. 

DOE representatives shall have the right to monitor the implementation of 
contracts and the progress of work under this Agreement, at facilities on the 
territory of the Czech Republic. 



ARTICLE VII 

All activities undertaken by each Party under this Agreement shall be carried out 
in accordance with the laws and regulations in force of that Party's state, as well 
as with the obligations arising from international agreements to which that Party's 
state is party. 

As appropriate, the Parties may enter into implementing arrangements to carry out 
the provisions of this Agreement. In case of any inconsistency between this 
Agreement and any such arrangements, the provisions of this Agreement shall 
prevail. 

ARTICLE VIII 

This Agreement shall enter into force on the date of signature. This Agreement 
may be amended by the written agreement of the Parties, and may be terminated 
by both Parties* mutual consent or by either Party upon at least 90 days prior 
written notification to the other Party. 



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their 
respective Governments, have signed this Agreement. 

DONE at Prague, this 17/6 day of Sf&*/n, 2007, in duplicate in the English 
.mil Czech languages, each text being equally authentic. 



HIM/ 



I OR THE DEPARTMENT OF ENERGY FOR THE MINISTRY OF INDUSTRY AND 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA TRADE OF THE CZECH REPUBLIC 




DOHODA 
MEZI 

MINISTERSTVEM ENERGETIKY SPOJENYCH STATLJ AMERICKYCH 

A 

MINISTERSTVEM PROMYSLU A OBCHODU CESKE REPUBLIKY 

TYKAJICI SE 

SPOLUPRACE V OBLASTI ZABRANENI SIRENI JADERNYCH MATERIAL^ A 

TECHNOLOGY 



Ministerstvo energetiky Spojenych stdtCi americkych (ME) a Ministerstvo prumyslu a 
obchodu Cesk£ republiky (MPO), dale jen „Strany", 

prejice si spolupracovat pfi zabranovani sifeni zbrani hromadneho niceni a technologie, 
materialu a odbornych znalosti, spojenych s temito zbranemi, 

berouce na vSdomi vymenu not mezi vladou Spojenych statu americkych a vladou Ceske 
republiky z26. dubna a 3. kvetna 2007, tykajici se spoluprace pfi navratu jaderneho 
paliva, dodaneho Sovetskym svazem a Ruskou federaci, skladovaneho v Ceske republice, 
do Ruske federace, dale jen „Vymfina n6t" a 

sohledemna zavazky Cesk6 republiky vyplyvajici zjejflio Clenstvi vEvropsk6 unii, 
vCetne Evropskeho spolefienstvf pro atomovou energii, 

se dohodly takto: 

CLANEK I 

Pro ucely teto Dohody : 

„Jaderne palivo" znamena Stepne izotopy uranu a vSechny izotopy plutonia obsazene 
v palivovych souborech vyzkumnych a zkuSebnich reaktoru, tyCich, regulacmch tyfiich 
nebo jejich dil£ich souSastech; ve vyzkumnych souborech a reaktorovych terCikovych 
souborech nebo jejich dilSich soucastech; a v sypkych materialech, urcenych pro 
vyzkumne a zkusebni ucely. 

CLANEK II 

1. V souladu s ustanovenimi teto Dohody, muze ME poskytovat pomoc, bez nakladu 
pro MPO nebo jim urCene provadejici subjekty, za ucelem pomoci vladS Cesk6 
republiky pfi navraceni jaderneho paliva, dodanelio Sovetskym svazem a Ruskou 
federaci, skladovaneho v Ceske republice, do Ruskd federace a tak<§ pomoci pfi 



2 



pfedchazeni mozndho Sifeni jadernych materialu a technologii, ktere jsou \ 
atraktivni pro Sifeni. 

2. MPO nebo jim urcend provadejici subjekty pouziji vSechny materialy (vcetne ' 
dodavek, zafizeni a pfistroju), Skoleni a sluzby, poskytnutd v souladu s touto 

Dohodou, vyhradnfi pro uCely navraceni jademeho paliva, dodaneho Sovetskym ! 
svazem a Ruskou federaci, do Ruske federace a pro pfedchazeni mozn^ho Sifeni 
jadernych materialu a technologii, ktere jsou atraktivni pro Sifeni. i 

| 

3. VSechny Cinnosti, vykonavane podle teto Dohody budou provadeny v souladu 

s podminkami Vymeny not. j 

I 

CLANEK III I 

Kazda Strana teto Dohody ma pravo po pisemnem oznameni druhe Strand 
delegovat odpovednost za provadem teto Dohody na jine subjekty vCetnfc agentur, 
resortu nebo utvarii sve vlady. 

ClAnek IV | 

I 
i 

1. V souladu s ustanovenimi teto Dohody muze ME poskytovat MPO nebo jim 
urdenym provadejicim subjektum pomoc za ucelem pfedchazeni mozneho Sifeni 
jadernych materialu a souvisejicich jadenvych technologii, ktere jsou atraktivni 
pro Sifeni, zuzemi Ceskd republiky. Tato pomoc muze zahrnovat zejmena 
Cinnosti, souvisejici s: 

(a) navracenim jaderneho paliva, dodan6ho Sovetskym svazem a Ruskou 

federaci zvyzkumneho reaktoru LVR-15 vUJV Rez, a.s. do Ruske J 
federace; 

(b) zvySenim urovne bezpecnosti vmiste reaktoru LVR-15 a tarn 
skladovanych jadernych materialCi; 

i 

(c) bezpecnym skladovanim jadernych materialu Ceske republiky vcetnfe J 
zdokonaleni metod ochrany, kontroly pohybu a evidence jadernych j 
materialu ke snizeni rizika kradeze nebo moinosti neopravnSneho pfesunu j 
jadernych materialu, skladovanych v arealech na uzemi Ceske republiky. j 

i 

2. Ustanoveni teto Dohody se vztahuji na : | 

i 

(a) zajiStfini technicke pomoci, sluzeb fizeni bezpefinosti, podpory planovani a | 
fizeni projektu, tykajicich se jakekoliv pomoci, poskytovane podle teto 
Dohody; a j 



(b) zajisteni zprostfedkovacich a/nebo akvizicnich sluzeb, vyberu 
subdodavatelu, sluzeb fizeni kontraktu a projektu a technicky a 
administrativni dozor nadplnenim subdodavatelu bShem ph'pravy a 
provadfcni praci podle teto Dohody. 

3. Vzdy kdyz to bude moznd, MPO nebo jim urcene provadejici subjekty zajisti 
dostupnost veSkereho vyhoreleho jadern^ho paliva, obsahujiciho uran, obohaceny 
izotopem U-235 na 20% nebo vice, k navraceni do Ruske federace pfed tim, nez 
bude navraceno jakekoliv m'zko obohacene vyhofele palivo. 

4. Podminky pomoci, poskytovand podle teto Dohody budou definovany 
samostatnymi kontrakty nebo ujednanimi mezi ME a MPO nebo jimi urcenymi 
provadSjicimi subjekty. V pfipadg jakehokoliv rozporu mezi tSmito kontrakty 
nebo ujednanimi a touto Dohodou, budou mit pfednost ustanoveni t6to Dohody. 

5. Na zakladS ustanoveni teto Dohody muze ME podle sveho uvazeni poskytnout 
MPO nebo jim urCenym provadejicim subjektum i jine druhy pomoci, podminen6 
pisemnou dohodou obou Stran. 

Clanek V 

1. MPO nebo jim urcene provadejici subjekty budou koordinovat svou Cinnost 
s pfislusnymi ministerstvy, vladnimi agenturami a organizacemi Ceske" republiky, 
aby zajistily, ze materialy vfietnfi dodavek, zafizeni a ph'stroju poskytnutd vladS 
6esk6 republiky podle teto Dohody budou mit pfednostni zachazeni dovolujici 
neprodlend dodani na konecne misto urceni v Ceske republice. MPO nebo jim 
urcene provadejici subjekty budou koordinovat svou Cinnost s pfislusnymi 
ministerstvy, vladnimi agenturami a organizacemi Ceske republiky, aby zajistily, 
ze budou ucmena prislusna opatfeni pro bezpecnost personalu vlady Spojenych 
statu, dodavatelu a materialu vCetnS dodavek, zafizeni' a ph'stroju vobjektech, 
spojenych s Cinnosti podle teto Dohody. 

2. MPO nebo jim urcene" provadejici subjekty budou napomahat kontrole v§ech 
materialu vfietnS dodavek, zafizeni a ph'stroju obdrzenych podle teto Dohody, 
pfisluSnymi ministerstvy, agenturami a organizacemi vlady Ceske" republiky a 
potvrdi ME jejich pfijatelnost do tficeti dnii od pfevzeti vysledku takovych 
kontrol. LMty a podminky pro opravu nebo nahradu nevyhovujicich materialu 
vcetnS dodavek, zafizeni a pfistroju budou stanoveny v kontraktech, podle nichz 
budou materialy vcetnfi dodavek, zafizeni a phstrojii poskytovany podle teto 
Dohody. 

CLANEK VI 

1. Zastupci ME maji pravo prov&fovat uziti jakychkoliv materialu (vcetnS dodavek, 
zahzeni a pfistroju), vycviku nebo sluzeb, poskytovanych v souladu s touto 



Dohodou v mi'stech, kde se nachazeji nebo uzivajf a budou mi't pravo kontrolovat 
a prohlizet vSechny zaznamy a dokumentace, vztahujici se kuziti materialu 
(vdetnS dodavek, zafizeni a pristroju), vycviku nebo sluzeb, poskytovanych 
v souladu s touto Dohodou, zejmena s jejim 61ankem IV/4. 

2. Zastupci ME majf pravo monitorovat realizaci kontraktu a prubSh cmnostf podle 
teto Dohody v zah'zenich na uzemi <5esk6 republiky. 



1. VSechny dinnosti provaden^ kazdou Stranou podle teto Dohody budou 
vykonavany v souladu s platnymi zakony a pravnimi pfedpisy statu Strany jakoz i 
se zavazky vyplyvajfcimi z mezinarodnich smluv, jimiz je stat Strany vazan. 

2. VpfipadS potfeby mohou Strany uzavirat provadeci ujednani k naplftovani 
ustanoveni teto Dohody. V pfipadfi jakehokoliv rozporu mezi touto Dohodou a 
kterymkoliv takovym ujednanim, budou mi't pfednost ustanoveni teto Dohody. 



Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu. Tato Dohoda muze byt zmenena 
pfsemnou dohodou Stran a jeji platnost muze byt ukonCena na zakladS vzajemneho 
souhlasu obou Stran nebo kazdou ze Stran po pi'semnem oznameni druhe Strang, 
u&nenem nejmenfc 90 dni pfedem. 

Na dukaz toho podepsani, fadne zmocneni svymi vladami, podepsali tuto Dohodu. 

Dano v Praze dne Z#. r » 2007 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazde v 
anglickem a v £esk6m jazyce, pfiCemz obfc zneni maji stejnou platnost. 



Clanekvii 



Clanek VIII 





ZA MINISTERSTVO ENERGETIKY 
SPOJENYCH STATU AMERICKYCH 



ZA MINISTERSTVO PRUMYSLU 
AOBCIIODU Cl-SKI- KF.PUBLIKY 



